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Proverbs are universal; all peoples of the world have them in their languages. Here are some proverbs you have probably heard before, with their French counterparts.

	1.
	Which of these proverbs are most alike? Which are most different?



	2.
	What are the purposes of proverbs? Why do people use them? Do proverbs reveal anything about those who use them?



	3.
	Do you think language shapes the thoughts in proverbs, or do the thoughts shape the language? Or, to ask this question in a more proverbial way, which came first: the chicken (language) or the egg (idea)?




 In groups, consider the Latvian versions for the same proverbs.

	English
	French

	When in Rome, do as the Romans
	ll faut hurler avec les loups. (You must

	(do).
	
	howl with the wolves.)

	Actions speak louder than words.
	Faire et dire sont deux. (To do and to

	
	say are two.)

	Live and let live.
	ll faut que tout le monde vive. (All the

	
	world must live.)

	I'm at my wit's end.
	Je suis au bout de mon latin. (I'm at

	
	the end of my Latin.)

	Out of sight, out of mind.
	Loin des yeux, loin du coeur. (Far from

	
	the eyes, far from the heart.)

	The more, the merrier.
	Plus on est des tous, plus on rit. (The

	
	more tools there are, the more they

	
	laugh.)

	Birds of a feather flock together.
	Qui se ressemble, s'assemble. (Those

	
	who resemble each other,

	
	assemble.)

	Put your money where your 

mouth is.
	Selon ta bourse gouverne ta bouche

	
	(According to your purse, govern

	
	your mouth.)

	Calling a spade a spade.
	J'appelle un chat un chat. (I am calling

	
	a cat a cat.)

	Where there's a will there's a way.
	Vouloir, c'est pouvoir. (To want is to be

	able.)
	

	Nothing ventured, nothing gained,
	Qui ne risque rien, n'a rien. (He who

	risks nothing, has nothing.)
	


